Kernestof/teststof i sproghistorie 

Kortet giver vist indtryk af geografisk fordeling og beslægtethed mellem sprogstammer (f.eks. germansk)og sprogfamilier(f.eks. nordgermansk) inden for den indoeuropæiske sprogæt (”proto-indo-european”). Man taler om den genetiske model.
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Fig. 7.7 The Indo-European family tree
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Bemærk, at vi indenfor Europa og de nærmeste omgivelser har enkelte ikke-indoeuropæiske sprog: baskisk (nordvestspanien), finsk-ugrisk (Finland, Ungarn), tyrkisk, semitisk (herunder arabisk og hebraisk). Den nederste vifte på kortet med betegnelsen ”latin” kalder man normalt  romanske sprog. 

Geografisk var det gået sådan til i perioden fra 3. årtusind f.Kr. til  omkring år 500 f.Kr. Tyrkisk kom dog først til Lilleasien i 1000-1200 e.Kr.:
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Det er ofte ret nemt at se forskellen på beslægtede og ubeslægtede sprog. Se f.eks. følgende to skemaer (mare betyder hoppe (hun-hest), moth betyder møl) :
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Man taler foruden om den genetiske model også om sprogtyper, den typologiske model, en opdeling der ofte kommer til at gå lidt på tværs af den genetiske, idet de enkelte sprog kan bevæge sig (lidt, og over lang tid) mellem typerne. 

Der er fire sprogtyper, inddelt efter ordets opbygning: 

1) Den isolerende type; typeeksempler er klassisk kinesisk og vietnamesisk:


Khi tôi dến nhà bᾳn tôi, chúng tôi bắt dầu làm bài


da jeg komme hus ven jeg pluralis jeg begynder lave lektie


da jeg kom hjem til min ven begyndte vi at lave lektier


Her bliver ordene altså overhovedet ikke ”bøjet”, blot kombineret.


2) Den agglutinerende (”påklistrende”) type; typeksempel er tyrkisk


”fugl”


sing. 


plur.


nom.
kuş

kuş-lar

dativ.
kuş-a

kuş-lar-a (til fuglen(e))

lokativ.
kuş-da

kuş-lar-da (på fuglen(e))

ablativ.
kuş-dan

kuş-lar-dan (fra fuglen(e))

3) Den flekterende (”bøjende”)type; typeeksempler er især ældre 
indoeuropæiske sprog,
f.eks. latin: 


–vi i amavi ”jeg blev forelsket”, udtrykker singularis, 1. person, tempus-
aspekt: perfektum, indikativ, aktiv


Men også mere moderne indoeuropæiske sprog som dansk –en i hest-en,der både 
udtrykker ental, køn og bestemthed


4) Den polysyntetiske type; typeeksemplet er grønlandsk:


kavfiliorniarumagaluarpunga 


”jeg ville gerne lave kaffe”


I denne sprogtype bliver det faktisk vanskeligt at skelne mellem ord og sætninger!

Morfologi eller formlære er jo læren om ordenes inddeling i ordklasser og om, hvordan ordene skifter udseende i forskellige grammatiske situationer, tid, person, tal, kasus, måde etc. Syntaks er læren om sætningsled, altså de funktioner, ordene kan have i sætningen, subjekt, objekt, verballed etc.. Men når man ser historisk på det, kan man iagttage forskydninger ikke bare mellem ordklasser, men også mellem morfologi og syntaks. Man taler om grammatikalisering   

Det klassiske grammatikaliseringsbegreb:

en historisk forandringsproces med en bestemt retning hvor leksikalsk materiale, altså selvstændige enkeltord, gennem flere stadier forandres til bundne morfemer, altså dele af andre ord.

En kendt sprogforsker har formuleret det således:

’… today’s morphology is yesterday’s syntax’

Det latinske demonstrative pronomen ille, fem. illa (”denne”) har f.eks skiftet ordklasse til bestemt artikel i de romanske sprog, hvor italiensk har valgt 1. halvdel: il- , fransk 2. halvdel af maskulinum -le som bestemt artikel i mask.og begge sprog har valgt sidste halvdel af femininum -la som bestemt artikel i fem.

Den danske præposition hos stammer fra substantivet hus, altså fra  Peters hus til hos Peter. Den tilsvarende franske præposition chez har præcis samme historie: Den stammer fra det latinske casa, ”(lille)hus”.

Et engelsk eksempel: ’gonna’
’I am going to visit Mary’ fra konkret bevægelsesbetydning til (overført) fremtidsbetydning: 

’you are going to like this book’, hvor enhver bevægelsesbetydning er forsvundet, men ordet er bevaret.

’I’m gonna buy a new car’  her har vi fået et nyt ord med ren fremtidsbetydning; man kan ikke sige *I’m gonna the beach’ (i konkret bevægelsesbetydning).

Et fransk eksempel, også på futurumsdannelse:  

Futurum, 1. pers. af chanter, ”at synge”, hedder chanterai. Den er dannet af en kombination af infinitiven og endelsen –ai. Men denne endelse er oprindelig 1. pers. sing af avoir, ”at have”, ”jeg har” hedder stadig j’ai. Futurum oversat direkte betød altså oprindeligt ”jeg har at synge”: Ordet ai er altså blevet en orddel, et morfem.

Ordhistorie

Ordhistorie er kulturhistorie. Ordene kommer naturligvis ind i sproget samtidig med det de betegner. Således kommer ordene mur og tegl til Danmark sammen med stenbygningsteknikken i tidlig middelalder og er latinske, fordi den kristne kirke, der indførte den, talte latin. 

Men de samme ting kan jo hedde forskelligt på forskellige sprog, og sommetider medfører dramatiske begivenheder, f.eks. erobringer, at oprindelige ordforråd i nogen grad erstattes af andre på erobrerens nye sprog. Sprogene kommer derfor ligesom til at danne lag. Man taler om substrat (underlag), superstrat (overlag) og adstrat (”tillag”, altså låneord). Arveord er betegnelsen for ord, der har været i sproget lige så langt tilbage i tiden man kan følge det

Substrat: f.eks. keltiske ord i fransk:

alouette (lærke), balai (kost), braies (bukser), brasser (brygge øl), cervoise (øl), charrue (plov), landier (ildbuk foran ildsted), mouton (får)

Gallien, ca. det nuværende Frankrig, blev kort før Kristi fødsel erobret af romerne og der er kun ganske få keltiske ord tilbage idag. Kelterne kom selv i 5. årh. f.Kr. og af forgængernes sprog er der formodentlig kun nogle nu uforståelige stednavne tilbage. I forhold til dem bliver keltisk altså:

Superstrat:

Fra den germanske / skandinaviske erobring af England (omkring 1000 e.Kr)

kvinde – queen; hund - hound

Fra den normanniske erobring af England (1066)

kendte dubletter: calf – veal, swine – porc, sheep – mutton etc.

Første ord betegner dyret og er germansk, andet ord betegner kødet, når det ligger på tallerkenen og er oprindeligt fransk. Det afspejler klasseforskellen mellem den oprindelige befolkningen og den nye overklasse!

Fra den germanske (frankiske) invasion i Gallien (5.-6. årh. e.Kr.)

haïr (hade),  baron, épieu (spyd), fief (len), gant (handske < vante), guerre (krig), hache (økse), heaume (hjelm)

Det krigeriske ordforråd taler for sig selv.

I Danmark er vi oppe på over 3000 arveord fra før 1100 de fleste endda fra tiden før Kristi fødsel! . Det er en ganske imponerende kontinuitet efter nordeuropæisk målestok – der er under 100 keltiske ord tilbage i fransk og i engelsk er der kun ca. 40% af det gamle engelske ordforråd tilbage – resten er erstattet bl.a. af fransk efter Vilhelm Erobrerens ankomst i England i 1066. Danmark har før 2. Verdenskrig aldrig været helt erobret af en fremmed magt (selv om det var tæt på i 1600-tallet). Det betyder, at der i den danske ordhistorie ikke er så meget brug for begreberne substrat og superstrat. Til gengæld er der meget brug for arveord og adstrat. Mange af låneordene deler vi med de andre europæiske lande.

Arveord i dansk:

I alt ca. 2000 usammensatte ord, hovedsageligt substantiver, der sammenlagt giver et godt billede af jernalderens samfundsforhold og materielle kultur:  

legemsdele, personlige pronominer, talord, bolig, fødevarer, klæder, landbrug, natur (herunder navne på dyr og træer, vejrfænomener og landskabsformer),  tidsregning, samfundsforhold, religion, våben, søfart, håndværk

Adstrat:

I den samlede danmarkshistorie er den dominerende leverandør af fremmedord uden tvivl Tyskland. Det gælder således helt ubetinget i hele perioden fra 1100-tallet til 1600-tallet. Først skyldtes det handelen med Hansestæderne, det dominerende handelsforbund i Østersøområdet, derefter reformationen (1536) og trediveårskrigen (1618-48).

Den næstvigtigste leverandør er formodentlig græsk og latin – når man medregner alle de oprindeligt græsk/latinske ord som er indført gennem de øvrige europæiske sprog, især fransk og engelsk. Importen er sket siden tidlig middelalder direkte gennem kirken, latinskoler, universiteter og nydannede fremmedord, indirekte gennem låneord fra de romanske sprog og desuden engelsk.

Medregner man latins indflydelse på de andre europæiske sprog – og indregner befolkningstilvæksten, når man faktisk frem til, at græsk og latin aldrig har været talt af så mange mennesker som i dag!

De importerede græsk/latinske ord falder i 4 grupper:

Transparente, dvs. ”gennemsigtige”, ord, der er direkte importeret, ofte allerede i middelalderen :kirke, skole, præst, station, hospital, privat, klasse, natur, national, person

Oversættelseslån, dvs. ord oversat fra latin og græsk orddel for orddel: 

f.eks.: ligevægt, af latin  aequus, lige og librium, vægt; jf. equilibrium på engelsk o.lign. på fransk, spansk og italiensk.

Låneord og nydannede fremmedord, – kendes på bestemte begyndelser og endelser

ofte ”hybrider”, dvs. blandinger af græsk og latin: f.eks. telefon (græsk:” fjernlyd”) og automobil (auto-, græsk: ”selv”, og –mobil, latin: ”bevægelig”). Importordene kan ofte kendes på bestemte ordbegyndelser og ordslutninger, f.eks. inter-, trans-, -ion,-logi, -grafi etc.
Arabisk indflydelse i middelalderen:

admiral < emir (leder), algebra (genoprettelse og sammenligning), alkohol (fint pulver), alkove (lille rum), alkymi (blanding), skak <shâh (konge) mât (død)

Italiensk indflydelse i renæssancen

krig: soldat, cartouche …

bankudtryk: bank, bankerot, kredit …

hofrelaterede udtryk: kurtisane, salon, balkon, fresco, fajance, mosaik, akvarel, pittoresk, piano …  

Fransk indflydelse i 16- og 1700-tallet fra Solkongens hof. Diplomatisk sprog

Anglo-amerikansk indflydelse på andre sprog, stærkt dominerende siden 2. Verdenskrig og specielt med informationsteknologien:

floppy disk, modem, pixel, software, CD, DVD, RAM etc. : Det kan selv på fransk, der ellers prøver at stritte imod, blive helt vildt « Je reboote pour que les librairies et les drivers du firewall soient uploadés. » 

Også på dansk kan den engelske påvirkning give sig mærkelige udslag:

Drift plejer på dansk at betyde noget andet end det engelske drift (tendens), alligevel har Lykketoft kunnet sige:

”Der har været en meget kraftig drift over mod Socialdemokratiet”

Eller hvad med følgende bræk brugt af en direktør i et færgerederi :

”Jeg tror at bilisterne gerne vil have det bræk i rejsetiden”

(Engelsk: break (pause))

Importen af fremmedord kan blive så voldsom, at det fremkalder en reaktion, som man plejer at kalde Purisme. En sådan fik vi i Danmark – og mange af de øvrige europæiske lande - allerede i 1700-tallet, og selv i vore dage er mange utilfredse med den store import af især engelske fremmedord.

Der sker også ofte underlige ting ved importen, f.eks den såkaldte rekomposition:

En ”burger” er jo oprindeligt afledt af bynavnet Hamburg, men den by kendte de ikke i USA, så de tænkte på ham, skinke. Det gav ordslutningen –burger, som så kunne kombineres med andre former for fyld:

Hamburg – [hamburg][er] → [ham][burger] →  cheeseburger, chickenburger, vegeburger, beefburger

Eller et andet eksempel:

Bikini er jo et polynesisk stednavn, de øer, hvor amerikanerne sprængte den første atombombe. Samme voldsomme effekt - på moralen – fik indførelsen af den nye badedragt, derfor navnet. Men nu betyder forstavelsen bi- jo oftest noget med 2 (bigami f.eks.), så hvad var mere nærliggende end at kalde den topløse badedragt for monokini? (jf. f.eks. monogam)

bikini [bikini] →  [bi][kini] 


[bi]=to → [mono][kini] 
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